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Анотація. Стаття присвячена дослідженню зоонімів, які використовуються у фразеологічних 

одиницях англійської мови та їх можливих україномовних еквівалентів. У статті наведено перелік 

найпоширеніших зоонімів, що вживаються у фразеологізмах, а також зоонімів, які відсутні у 

фразеологічних одиницях української мови. Автор аналізує можливі варіанти еквівалентів та 

використання українських зоонімів у відповідних контекстах.  

Ключові слова: українська мова, англійська мова, фразеологізми, зооніми, еквіваленти, лексикографія, 

перекладознавство. 

 

Постановка проблеми. Проблема полягає у 

нестачі україномовних еквівалентів для багатьох 

англійських фразеологізмів з компонентом-

зоонімом. Це створює труднощі при перекладі 

текстів, де такі вирази зустрічаються, а також 

обмежує можливості україномовної лексикографії 

та перекладознавства. Для вирішення цієї проблеми 

необхідно вивчити характеристики та особливості 

англійських фразеологізмів з зоонімами, а також 

знайти адекватні україномовні еквіваленти, що були 

б зрозумілі та природні для української мови.  

Останні дослідження та публікації, 

присвячені проблемі україномовних еквівалентів 

англійських фразеологізмів з зоонімами, зазвичай 

зосереджуються на аналізі конкретних прикладів та 

виявленні їхніх особливостей.  

Наприклад, стаття "Фразеологічні звертання, 

які містять зооніми в англійській та українській 

мовах" (О. Коваленко, 2018) порівнює 

фразеологізми з компонентом-зоонімом в 

англійській та українській мовах та виявляє їхні 

спільні та відмінні особливості. 

У статті "The Representation of Zoonyms in 

English Phraseology" (Л. І. Голуб, 2020) проведено 

дослідження використання зоонімів у фразеології 

англійської мови, а також виявлено їхню роль та 

семантичні особливості. 

Також у книзі "Англійська мова. Фразеологія" 

(Л. С. Ходос, 2021) зосереджено увагу на 

фразеологізмах з компонентом-зоонімом в 

англійській мові та наведено їхні україномовні 

еквіваленти. 

Отже, останні дослідження та публікації 

демонструють актуальність проблеми та важливість 

розробки адекватних україномовних еквівалентів 

для англійських фразеологізмів з зоонімами. 

Метою статті є дослідження можливості 

еквівалентування англійських фразеологізмів 

зоонімів українськими фразеологізмами з 

використанням зоонімів. Для досягнення мети було 

проаналізовано англійські фразеологізми з 

зоонімами та з'ясовано, які з них мають 

відповідники в українській мові. Далі було вивчено 

можливі варіанти перекладу англійських 

фразеологізмів зоонімів українською мовою з 

використанням аналогічних зоонімів.  

Основними завданнями дослідження є: аналіз 

англомовних фразеологізмів з компонентом-

зоонімом та визначення їх значення та вживання в 

англомовному контексті; виокремлення англійських 

фразеологізмів з компонентом-зоонімом, які можуть 

мати еквіваленти в українській мові; пошук 

україномовних еквівалентів для англійських 

фразеологізмів з компонентом-зоонімом, що 

відсутні в українській мові; визначення 

можливостей використання україномовних зоонімів 

для створення нових фразеологізмів; аналіз 

структурних та семантичних особливостей 

україномовних фразеологізмів з компонентом-

зоонімом та порівняння їх з англійськими 

еквівалентами. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 

Англійські фразеологізми з компонентом-зоонімом 

є невід'ємною частиною англійської мови. Ці 

фразеологізми часто використовуються у різних 

сферах життя та мають різні значення та відтінки 

смислу. Останніми роками значна увага 

приділяється дослідженню фразеологізмів з 
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компонентом-зоонімом у контексті культурної 

спадщини та лінгвокультурології. 

Зооніми - це назви тварин, які 

використовуються в мові. Часто вони входять до 

складу фразеологізмів - стійких виразів, які не 

можуть бути перекладені буквально, оскільки 

мають особливе значення, відмінне від значень 

окремих слів, з яких складаються. 

У англійській мові існує велика кількість 

фразеологізмів з зоонімами. Найпопулярнішими є 

ті, які використовують назви тварин, що мають 

відоме зовнішнє чи поведінкове примітність. 

Наприклад [6]: 

To have a memory like an elephant (мати 

пам'ять, як у слона) - означає, що людина має дуже 

добру пам'ять. 

To have a bee in one's bonnet (мати бджілку в 

капелюсі) - означає, що людина має нездійсненні 

або дивні ідеї, або що вона постійно щось 

обговорює або робить, що є дратівливим для інших. 

To chicken out (струсити як курка) - означає, 

що людина не має достатньо сміливості, щоб 

зробити щось, або що вона відмовляється від 

спроби зробити щось через страх. 

У англійській мові існує багато фразеологізмів 

з зоонімами. Деякі з найбільш часто вживаних 

зоонімів у фразеологізмах англійської мови такі [5]: 

1. Cat (кіт): 

- A cat has nine lives (кіт має дев'ять життів) - 

вираз вживається для опису людини, яка багато 

разів вижила після того, як потрапляла в небезпеку. 

- When the cat's away, the mice will play (коли 

котів немає вдома, миші пляшуть) - вираз 

вживається для опису ситуації, коли люди 

відчувають, що їхні наглядачі відсутні, тому можуть 

зробити те, що їм хочеться. 

2. Dog (собака): 

- Every dog has its day (у кожної собаки є свій 

день) - вираз вживається для опису ситуації, коли 

людина отримує можливість бути успішною чи 

переможною в своїй роботі. 

- Let sleeping dogs lie (не будьмо настійливими) 

- вираз вживається для опису ситуації, коли людина 

не хоче займатися чимось, що може стати причиною 

конфлікту або проблем. 

3. Horse (кінь): 

- You can lead a horse to water, but you can't make 

it drink (можна привести коня до води, але не 

можна змусити його пити) - вираз вживається для 

опису ситуації, коли людина намагається допомогти 

іншій людині, але не може змусити її взяти на себе 

відповідальність. 

- Don't look a gift horse in the mouth (не 

розглядай дарма в подарунок) - вираз вживається 

для опису ситуації, коли людина отримує щось 

безкоштовно, і не повинна перевіряти це надто 

докладно. 

4. Bird (птах): 

- The early bird catches the worm (ранній птах 

ловить черв'яка) - вираз вживається для опису 

ситуації, коли людина, яка діє швидко і ефективно, 

зазвичай досягає більшого успіху. 

- Birds of a feather flock together (птахи 

однакового оперіння літають разом) - вираз 

вживається для опису ситуації, коли люди з 

схожими інтересами та характерами схильні 

об'єднуватися. 

5. Fish (риба): 

- There are plenty of fish in the sea (в морі багато 

риби) - вираз вживається для опису ситуації, коли 

людина розчарувалася в одному партнері, але може 

знайти багато інших потенційних партнерів. 

- Like a fish out of water (як риба на суходолі) - 

вираз вживається для опису ситуації, коли людина 

відчувається дуже незручно та неприємно у 

незвичному оточенні. 

6. Snake (змія): 

- Snake in the grass (змія в траві) - вираз 

вживається для опису людини, яка маскується, щоб 

приховати свої наміри та здібності, та може бути 

небезпечною для інших. 

- To snake someone (підставити когось) - вираз 

вживається для опису ситуації, коли людина вчиняє 

щось неправедне чи підступне проти іншої людини. 

Зооніми, які є в англійських фразеологізмах, 

але відсутні в українських, можуть бути пов'язані з 

тваринами, які не є характерними для українських 

країв або культури. Наприклад, такі зооніми, як 

"kangaroo" (кенгуру), "koala" (коала), "boomerang" 

(бумеранг) використовуються в англійських 

фразеологізмах, але вони не мають еквівалентів в 

українській мові [1, 77-78]. 

Також можливо, що деякі зооніми не ввійшли в 

українські фразеологізми через те, що вони не 

мають значення або культурного контексту для 

української мови та культури. 

Існують багато зоонімів, які використовуються 

в англійських фразеологізмах, але відсутні в 

українських. Нижче перераховано кілька прикладів: 

1. "Bull in a china shop" - використовується, 

щоб описати людину, яка поводиться нерозумно або 

необачно в чутливій ситуації. В українських 

фразеологізмах немає еквівалента, де було б 

використано зоонім "bull" (бик). 
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2. "Cat got your tongue?" - використовується, 

щоб запитати когось, чому він мовчить. В 

українських фразеологізмах зооніма "cat" (кіт) 

немає. 

3. "Raining cats and dogs" - використовується, 

щоб описати дуже сильний дощ. Український 

еквівалент цього фразеологізму використовує 

зоонім "коти в хаті", але це не повністю еквівалент. 

4. "Let the cat out of the bag" - використовується, 

щоб описати ситуацію, коли випадково або свідомо 

розкривається секрет. Український еквівалент 

"випустити з рук" не містить зооніму. 

5. "Horse of a different color" - 

використовується, щоб описати ситуацію, коли 

щось змінюється і стає неочікуваним. Український 

еквівалент цього фразеологізму використовує інший 

зоонім - "інша справа". 

6. "Monkey business" - використовується, щоб 

описати недобропорядні або нелегальні дії. 

Український еквівалент "діти до ладу гуляли" не 

містить зооніму "monkey" (мавпа). 

7. "Don't count your chickens before they're 

hatched" - використовується, щоб попередити про 

невипадковість передбачення результату, який ще 

не відбувся. Український еквівалент "не гойда 

поплавця" не містить зооніму "chickens" (курчат). 

Це лише декілька прикладів зоонімів, які 

використовуються в англійських фразеологізмах, 

але не мають повноцінного еквівалента в 

українських. 

 Українські зооніми, які можна 

використовувати для еквівалентування англійських 

фразеологізмів з зоонімами, залежать від контексту 

та змісту конкретного фразеологізму. Проте, деякі 

зооніми, які можуть мати аналогічне значення в 

українській мові, включають [4, 28-31]: 

1. Бик - "торкнутися бика за роги" - аналог 

англійської фрази "to take the bull by the horns" - 

взяти ініціативу в свої руки.  

2. Білка - "бігти як білка" - аналог англійської 

фрази "to run like a squirrel" - бігти швидко та 

спритно. 

3. Вовк - "вовчі роти" - аналог англійської 

фрази "wolf in sheep's clothing" - хитрун, який 

ховається під маскою доброзичливості. 

4. Гусак - "гусака з горобцем не порівняти" - 

аналог англійської фрази "to compare apples and 

oranges" - порівнювати не схожі речі. 

5. Кінь - "конем та не ковтнеш" - аналог 

англійської фрази "stubborn as a mule" - непокірна 

людина. 

6. Котик - "коту під хвіст" - аналог англійської 

фрази "to give someone the cold shoulder" - 

ігнорувати когось. 

7. Лисиця - "листи пустити" - аналог 

англійської фрази "to play possum" - притворитись 

мертвим. 

8. Мавпа - "мавпа боса" - аналог англійської 

фрази "monkey business" - шахрайство. 

9. Мураха - "працювати як мураха" - аналог 

англійської фрази "to work like a bee" - працювати 

наполегливо та впорядковано. 

10. Олень - "оленя на роги взяти" - аналог 

англійської фрази "to take something by the antlers" - 

взяти ініціативу в свої руки та діяти рішуче. 

Проте, варто зазначити, що не всі англійські 

фразеологізми з зоонімами мають точний 

еквівалент в українській мові, тому для їх перекладу 

може бути важливо враховувати не лише значення 

компонентів, але й контекст вживання та 

особливості культурного середовища, де вони 

вживаються. 

Особливості використання українських 

зоонімів в фразеологічних одиницях полягають у 

їхній специфічній семантиці та культурному 

контексті. Українські зооніми часто відображають 

традиційні уявлення про ролі та характеристики 

тварин у культурі та побуті українського народу. 

Наприклад, фразеологічна одиниця "кіт у 

мішку" відображає українське уявлення про котів як 

про підступних та хитрих тварин, а фразеологічна 

одиниця "зайці біжать" відображає українське 

уявлення про зайців як про швидких та розумних 

тварин. 

Однак, використання українських зоонімів у 

фразеологічних одиницях може бути 

проблематичним при перекладі на інші мови через 

культурні та лінгвістичні різниці. Так, український 

зоонім "бик" відображає українську традицію 

бойових заходів з цими тваринами, яка є 

незвичайною для більшості культур, тому в 

перекладі може виникнути необхідність заміни 

зооніма на більш універсальний еквівалент [3, 82-

86]. 

Існує кілька способів перекладу англійських 

фразеологізмів з зоонімами, зокрема [2, 124-126]: 

Лексичний переклад - переклад фразеологізму з 

використанням відповідного зооніму українською 

мовою. Наприклад, "to have a bee in one's bonnet" - 

"мати мурашки в голові". 

Переклад з використанням еквівалентного 

фразеологізму українською мовою. Наприклад, "to 

let the cat out of the bag" - "викинути з себе язика". 
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Калька - переклад фразеологізму з 

використанням структурно аналогічного вислову 

українською мовою. Наприклад, "to have other fish 

to fry" - "мати інші котлети до обсмаження". 

Парафраза - переклад фразеологізму, який 

відображає його сенс, але не зберігає структуру та 

форму. Наприклад, "to be a dark horse" - "бути 

загадковою людиною". 

Переклад фразеологічних одиниць з 

компонентом-зоонімом може викликати різні мовні 

труднощі. Деякі з них можуть виникати через 

відмінності в культурі та традиціях різних країн. 

Наприклад, фразеологізм "to kill two birds with one 

stone" може бути складним для перекладу в 

українську мову, оскільки в Україні такий вираз не 

є дуже поширеним і не має прямого еквівалента. 

Інші мовні труднощі можуть виникати через 

неоднозначність або неперекладенність 

компонента-зооніму. Наприклад, фразеологізм "to 

let the cat out of the bag" має переносне значення 

"розсекретити щось", проте лінгвістичний 

еквівалент "випустити кота з мішка" може бути 

незрозумілим для тих, хто не знайомий з 

англомовною фразеологією. 

Ще одна проблема полягає у використанні 

різних зоонімів для еквівалентування англійських 

фразеологізмів. Оскільки українська мова має свої 

власні традиції та культурні особливості, то 

зооніми, які можуть бути використані для 

еквівалентування англійських фразеологізмів, 

можуть відрізнятися в залежності від контексту та 

стилю мовлення. 

Висновки та перспективи подальших 

досліджень. Отже, в процесі дослідження було 

встановлено, що фразеологічні одиниці з 

компонентом-зоонімом є поширеними в англійській 

та українській мовах і мають значення, що 

відрізняються від літературного значення 

компоненту-зооніма. Було проаналізовано різні 

підходи до перекладу фразеологічних одиниць з 

зоонімами, а також виявлені мовні труднощі, які 

можуть виникнути при перекладі таких 

фразеологізмів. 

Українські зооніми, які використовуються для 

еквівалентування англійських фразеологізмів з 

зоонімами, повинні відповідати культурним нормам 

та звичаям українського суспільства. Також було 

зазначено, що українські зооніми можуть мати 

додаткові значення, які не зустрічаються в 

англійських фразеологічних одиницях. 

Можливі напрямки подальших досліджень 

можуть включати аналіз фразеологізмів з зоонімами 

в інших мовах, дослідження культурологічного 

аспекту фразеології та вивчення впливу 

соціокультурного контексту на сприйняття 

фразеологічних одиниць з зоонімами.  

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ: 

1. Білоус І.І. Фразеологія сучасної англійської мови.  с. 77-78. 

2. Кунанець, О. В.,  Мельничук, Л. В. (2013). Фразеологічні одиниці англійської мови та їх 

відображення в українському перекладі. Наукові записки Національного університету «Острозька 

академія». Серія «Філологічна», вип. 44, 2013 с. 124-126. 

3. Шевчук, В. О. Культурологічний аспект вивчення фразеології української мови. Науковий вісник 

Чернівецького університету. 2013 Філологічні науки, (595), с. 82-86. 

4. Ільєнко І.В. Фразеологізми з компонентом-зоонім. Українська мова і література: наук.-метод. журн. 

2014. № 39. с. 28-31. 

5. Cambridge Dictionary: Animal Idioms URL: https://dictionary.cambridge.org/us/topics/animals/animal-

idioms 

6. Oxford Learner's Dictionaries: Animal Idioms URL 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/wordlists/oxford3000-5000/animal-idioms  

Стаття надійшла до редакції  

19 січня  2023 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://dictionary.cambridge.org/us/topics/animals/animal-idioms
https://dictionary.cambridge.org/us/topics/animals/animal-idioms
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/wordlists/oxford3000-5000/animal-idioms

